
Mishnah in Depth

מסכת בבא מציעא
Tractate Bava Metzia

Dr. Rachel Furst
Drisha, Fall 2024

Week 3: BM Chapters 2-3



Mishnah Bava Metzia, Chapter 2

Division A – אלו מציאות

Subsection 1
Which found items may be kept 
and which found items must be 

announced?

Mishnayot 1-2 – identifying features

Mishnayot 3-4 – identifying location



Mishnah Bava Metzia, Chapter 2

Subsection 2
What is the procedure for 

returning found items?

Division A – אלו מציאות

Subsection 3
What are the responsibilities of 
the finder as long as the found 

items are in his possession?



Division B – איזו היא אבידה

Subsection 1
When is a person exempt from 

returning lost property?

Subsection 2
When is a person exempt from 

removing a burden?

Subsection 3
Who takes precedence in the 

mitzvot of returning lost property,
removing burdens,

and redeeming captives?



ה-ד:כגשמות
א(א) אל ֹ֥ ָּׂ֖ מַעתִש  ֵׁ֣ וְאש  ָׁ֑ תש  שֶׁ ָּ֤ ָֽדְך ָ֙אַל־ת  עי   ש ָׁ֔ תעִם־ר  דלִהְי ָּׂ֖ ֹ֥ ס׃ע  מ   ח 

ֹ֥ה(ב) א־תִהְיֶׁ יםל   י־רַבִָּׂ֖ תאַחֲר   ע ָׁ֑ ֵׁ֣הלְר  בוְל א־תַעֲנֶׁ תעַל־רִִ֗ ילִנְט ֹ֛ ֹ֥ אַחֲר 
ים ת׃רַבִָּׂ֖ ל(ג)לְהַט   אוְד ָ֕ רל ֹ֥ הְדַָּׂ֖ וֹ׃תֶׁ {ס}בְרִיב 

י(ד) עכִֵׁ֣ וֹרתִפְגַַּ֞ יִבְךָֹ֛֙שׁ֧ וֹא   וֹאֹ֥ רָּׂ֖ החֲמ  ָׁ֑ עֶׁ בת  ֹ֥ ש  ה 

נּוּ ָּׂ֖ וֹ׃תְשִיבֶׁ ה(ה){ס}ל  י־תִרְאֶַּׁ֞ וֹרכִ  ץ ָ֙ש נַאֲךִָ֗֙חֲמֵׁ֣ ב  ר 

חַת וֹתֵַׁ֣ אָׁ֔ ָָּׂ֖֙מַש  דַלְת  בוְח  עֲז ֵׁ֣ וֹמ  בלָׁ֑ ז ֹ֥ בע  וֹ׃תַעֲז ָּׂ֖ {ס}עִמ 

א(ו) הל ֹ֥ ֹ֛ טתַטֶׁ נְךָָּׂ֖֙מִשְפַֹ֥ בְי  וֹ׃אֶׁ בְרִיב 

ד-א:כבדברים

ה ָ֙(א) א־תִרְאֶׁ וֹרל   ת־שׁ֨ יךאֶׁ חִִ֜ וֹא  יוֹ ָ֙אָּ֤ ת־ש  יםאֶׁ חִָׁ֔ נִד 

ָָּׂ֖֙ םוְהִתְעַלַמְת  ָׁ֑ הֶׁ במ  ֹ֥ ש  םה  ָּׂ֖ יךתְשִיב  חִ  (ב)׃לְא 

א וֹבוְאִם־ל ׁ֨ רֹ֥ יךק  חִֹ֛ יךא  ָּׂ֖ לֶׁ אא  וֹוְל ֵׁ֣ וַאֲסַפְתוֹ ָ֙יְדַעְתָׁ֑

וֹךְ ל־תֵׁ֣ ךאֶׁ יתֶָׁׁ֔ ֵׁ֣הב  י  דעִמְךִָ֗֙וְה  שעֵַׁ֣ יך ָ֙דְר ָּ֤ חִ  וֹא  תָׁ֔ א 

וֹ תָּׂ֖ ב  וֹ׃וַהֲש  ן(ג)ל  ׁ֧ הוְכ  ֵׁ֣ וֹתַעֲשֶׁ רִ֗ ןלַחֲמ  ֵׁ֣ ה ָ֙וְכ  תַעֲשֶׁ

תוֹ ָ֙ ןלְשִמְל  ֵׁ֣ הוְכ  תתַעֲשִֶׁ֗ דַֹ֥ יךלְכׇל־אֲב  חִֹ֛ א 

ד ר־ת אבַֹ֥ נּוּאֲשֶׁ ָּׂ֖ הּמִמֶׁ ָׁ֑ את  אוּמְצ  לל ֹ֥ תוּכַָּׂ֖

ם׃ ה ָ֙(ד){ס}לְהִתְעַל   וֹרל א־תִרְאֶׁ ת־חֲמׁ֨ יךאֶׁ חִִ֜ וֹא  אָּ֤

יםשוֹרוֹ ָ֙ פְלִֵׁ֣ ךְנ  רֶׁ ָָּׂ֖֙בַדֶָׁׁ֔ םוְהִתְעַלַמְת  ָׁ֑ הֶׁ םמ  ֹ֥ ק  יםה  קִָּׂ֖ ת 

וֹ׃ {ס}עִמ 

Exodus 23:4-5
(1) You must not carry false rumors; you shall not join hands with the guilty to act as a
malicious witness: (2) You shall neither side with the mighty to do wrong—you shall not give
perverse testimony in a dispute so as to pervert it in favor of the mighty— (3) nor shall you
show deference to a poor person in a dispute.

(4) When you encounter your enemy’s ox or ass wandering, you must
take it back. (5) When you see the ass of your enemy lying under its
burden and would refrain from raising it, you must nevertheless help
raise it.
(6) You shall not subvert the rights of your needy in their disputes.

Deuteronomy 22:1-4
(1) If you see your fellow Israelite’s ox or sheep gone astray, do not
ignore it; you must take it back to your peer. (2) If your fellow Israelite
does not live near you or you do not know who [the owner] is, you
shall bring it home and it shall remain with you until your peer claims
it; then you shall give it back. (3) You shall do the same with that
person’s ass; you shall do the same with that person’s garment; and so
too shall you do with anything that your fellow Israelite loses and you
find: you must not remain indifferent. (4) If you see your fellow
Israelite’s ass or ox fallen on the road, do not ignore it; you must raise it
together.



א:במציעאבבאמשנה
לוּ לוֹמְצִיאוֹתא  לוּ,שֶׁ .לְהַכְרִיזחַי בוְא 

לוּ לוֹמְצִיאוֹתא  ,שֶׁ

א צ  רוֹתמ  רִיןפ  עוֹת,מְפֻז  רוֹתמ  כְרִיכוֹת,מְפֻז 

רַבִיםבִרְשוּת י,ה  הוְעִגוּל  ל  לכִכ רוֹת,דְב  ,נַחְתוֹםשֶׁ

למַחֲרוֹזוֹת גִיםשֶׁ לוַחֲתִיכוֹת,ד  רשֶׁ ש  י,ב  רוְגִז  מֶׁ צֶׁ

אוֹת ןהַב  י,מִמְדִינ ת  ןוַאֲנִיצ  לוּלְשוֹנוֹת,פִשְת  שֶׁ

ן מ  י,אַרְג  לוּהֲר  לוֹא  י,שֶׁ אִיררַבִידִבְר  .מ 

הרַבִי ריְהוּד  ל,אוֹמ  יֶׁשכ  .לְהַכְרִיזחַי ב,שִנּוּיבוֹשֶׁ

יצַד א.כ  צ  סוּבְתוֹכוֹעִגוּלמ  רֶׁ עוֹתוּבְתוֹכוֹכִכ ר,חֶׁ .מ 

ןשִמְעוֹןרַבִי ז רבֶׁ לְע  ראֶׁ ל,אוֹמ  יכ  נְפוֹרְי אכְל  ינוֹאֶׁ א 

:לְהַכְרִיזחַי ב

Mishnah Bava Metzia 2:1
In a case where one discovers lost items, which found items belong to
him, and for which items is one obligated to proclaim his find so that
the owner of the lost items can come and reclaim them?
These found items belong to him:
If one found scattered produce, scattered coins, bundles of grain in a
public area, round cakes of pressed figs, baker’s loaves, strings of fish,
cuts of meat, unprocessed wool fleeces that are taken from their state
of origin directly after shearing, bound flax stalks, or bound strips of
combed purple wool, these belong to him, as they have no
distinguishing marks that would enable their owners to claim them.
This is the statement of Rabbi Meir.
Rabbi Yehuda says: If one finds any lost item in which there is an
alteration, he is obligated to proclaim his find.
How so? If he found a round cake of pressed figs with an earthenware
shard inside it or a loaf of bread with coins inside it, he is obligated to
proclaim his find, as perhaps the owner of the item inserted them as a
distinguishing mark by means of which he could reclaim his property in
case it became lost.
Rabbi Shimon ben Elazar says: If one finds any anpurya vessels, since
their shape is uniform and they are indistinguishable, he is not
obligated to proclaim his find.



ב:במציעאבבאמשנה
לוּ ,לְהַכְרִיזחַי בוְא 

א צ  רוֹתמ  הוּאכְמוֹתכְלִיאוֹבִכְלִיפ  עוֹת,שֶׁ בְכִיסמ 

הוּאכְמוֹתכִיסאוֹ י,שֶׁ רוֹתצִבוּר  י,פ  עוֹתצִבוּר  ,מ 

ה בִרְשוּתכְרִיכוֹת,זֶׁהגַבעַלזֶׁהמַטְבְעוֹתשְלש 

חִיד לוְכִכ רוֹת,הַי  י,הַבַיִתבַעַלשֶׁ רוְגִז  מֶׁ צֶׁ

יתהַלְקוּחוֹת ןמִב  אֻמ  י,ה  ייַיִןכַד  ןוְכַד  מֶׁ י,שֶׁ לוּהֲר  א 

:לְהַכְרִיזחַי ב

Mishnah Bava Metzia 2:2
And for these found items, one is obligated to proclaim his find:
If one found produce inside a vessel, or a vessel by itself; coins inside
a pouch, or a pouch by itself; piles of produce; piles of coins, three
coins stacked one atop another; bundles of grain in a secluded area;
loaves of a homeowner, as each shapes his loaves in his own unique
manner; wool fleeces that are taken from the house of a craftsman, as
each craftsman processes the wool in his own unique manner; jugs of
wine; or jugs of oil. If one finds any of these, he is obligated to
proclaim his find.



ט:במציעאבבאמשנה
יזוֹ ההִיאא  ד  ,אֲב 

א צ  האוֹחֲמוֹרמ  ר  ךְרוֹעִיןפ  רֶׁ ין,בַדֶׁ הזוֹא  ד  .אֲב 

יוחֲמוֹר ל  ה,הֲפוּכִיןוְכ  ר  הפ  צ  יןר  מִיםב  י,הַכְר  זוֹהֲר 

ה ד  .אֲב 

הּ חֱזִיר  ההֶׁ רְח  הּ,וּב  חֱזִיר  ההֶׁ רְח  האֲפִילוּ,וּב  ע  אַרְב 

ה מִיםוַחֲמִש  הּחַי ב,פְע  נֶּׁאֱמַר,לְהַחֲזִיר  דברים)שֶׁ

ב(כב ש  םה  .תְשִיב 

י ה לה  ט  לַעב  ןלוֹי אמַרל א,מִסֶׁ לַעלִיתֶׁ א,סֶׁ ל  אֶׁ

ן רוֹלוֹנוֹת  לשְכ  לכְפוֹע  ט  םי שאִם.ב  יתש  ,דִיןב 

ימַתְנֶׁה יתבִפְנ  יןאִם.דִיןב  םא  יתש  י,דִיןב  בִפְנ 

לוֹ,יַתְנֶׁהמִי םשֶׁ :קוֹד 

Mishnah Bava Metzia 2:9
Which is the item that is considered lost property?
If one found a donkey or a cow grazing on the path, that is not lost
property, as presumably the owners are nearby and are aware of the
animals’ whereabouts. If one found a donkey with its accoutrements
overturned, or a cow that ran through the vineyards, that is lost
property.
In a case where one returned the lost animal and it fled, and he again
returned it and it fled, even if this scenario repeats itself four or five
times, he is obligated to return it each time, as it is stated: “You shall
not see your brother’s ox or his sheep wandering and disregard them;
you shall return them to your brother” (Deuteronomy 22:1).
If in the course of tending to and returning the lost item, the finder was
idle from labor that would have earned him a sela, he shall not say to
the owner of the item: Give me a sela to compensate me for my lost
income. Rather, the owner gives him his wage as if he were a laborer, a
payment that is considerably smaller. If there are three men there who
can convene as a court, he may stipulate before the court that he will
undertake to return the item provided that he receives full
compensation for lost income. If there is no court there before whom
can he stipulate his condition, his financial interests take precedence
and he need not return the lost item.



יא:במציעאבבאמשנה
תוֹ ד  דַתאֲב  בִיווַאֲב  תוֹ,א  ד  תאֲב  מֶׁ .קוֹדֶׁ

תוֹ ד  דַתאֲב  לוֹ,רַבוֹוַאֲב  תשֶׁ מֶׁ .קוֹדֶׁ

דַת בִיואֲב  דַתא  ל,רַבוֹוַאֲב  תרַבוֹשֶׁ מֶׁ בִיו,קוֹדֶׁ א  שֶׁ

םהֱבִיאוֹ עוֹל  הל  לִמְדוֹוְרַבוֹ,הַזֶׁ השֶׁ כְמ  מְבִיאוֹח 

י םלְחַי  עוֹל  אה  בִיווְאִם.הַב  כ םא  ל,ח  בִיושֶׁ א 

ת מֶׁ .קוֹדֶׁ

י ה בִיוה  נִיחַָ֙,מַשְאוֹינוֹשְאִיןוְרַבוֹא  תמ  לאֶׁ .רַבוֹשֶׁ

ךְוְאַחַר נִיחַָ֙כ  תמ  לאֶׁ בִיושֶׁ .א 

י ה בִיוה  יתוְרַבוֹא  בִיבְב  ה,הַשֶׁ תפוֹדֶׁ וְאַחַר,רַבוֹאֶׁ

הכ ךְ תפוֹדֶׁ בִיואֶׁ י הוְאִם.א  בִיוה  כ םא  ה,ח  תפוֹדֶׁ אֶׁ

בִיו ךְוְאַחַר,א  הכ  תפוֹדֶׁ :רַבוֹאֶׁ

Mishnah Bava Metzia 2:11
If one finds his lost item and his father’s lost item, tending to his own
lost item takes precedence.
Similarly, if one finds his lost item and his teacher’s lost item, tending
to his own lost item takes precedence.
If one finds his father’s lost item and his teacher’s lost item, tending to
his teacher’s lost item takes precedence, as his father brought him into
this world, and his teacher, who taught him the wisdom of Torah,
brings him to life in the World-to-Come. And if his father is a Torah
scholar, then his father’s lost item takes precedence.
If his father and his teacher were each carrying a burden and he wants
to assist them in putting down their burdens, he first places his
teacher’s burden down and thereafter places his father’s burden
down.
If his father and his teacher were in captivity, he first redeems his
teacher and thereafter redeems his father. And if his father is a Torah
scholar, he first redeems his father and thereafter redeems his
teacher.



א:גמציעאבבאמשנה
להַמַפְקִיד צֶׁ רוֹא  החֲב  מ  לִיםאוֹבְה  אוֹוְנִגְנְבוּ,כ 

בְדוּ א  ם,שֶׁ הוְל אשִל  צ  בַער  ,לִש 

י הֲר  מְרוּשֶׁ רא  עחִנּ םשוֹמ  אנִשְב  א,וְיוֹצ  ,הַגַנּ בנִמְצ 

ם ימְשַל  לתַשְלוּמ  פֶׁ בַח.כֶׁ כַרט  ם,וּמ  ימְשַל  תַשְלוּמ 

ה ע  האַרְב  .וַחֲמִש 

םלְמִי דוֹןלְמִי,מְשַל  הַפִק  צְלוֹשֶׁ .אֶׁ

הוְל אנִשְבַע צ  םר  א,לְשַל  ם,הַגַנּ בנִמְצ  מְשַל 

י לתַשְלוּמ  פֶׁ בַח,כֶׁ כַרט  ם,וּמ  ימְשַל  תַשְלוּמ 

ה ע  האַרְב  םלְמִי.וַחֲמִש  דוֹןלְבַעַל,מְשַל  :הַפִק 

Mishnah Bava Metzia 3:1
In the case of one who deposits an animal or vessels with another,
who is acting as an unpaid bailee, and they were stolen or they were
lost, and the bailee paid the owner the value of the deposit, and did
not wish to take an oath that he did not misappropriate the item and
that he was not negligent in safeguarding it, that will effect who keeps
the deposit if it is found or returned. The bailee may also choose to
take the oath, as the Sages said: An unpaid bailee takes an oath, and
he is thereby released from the liability to pay the owner. If the thief is
later found, the thief pays the double payment. If the deposited item
was a sheep or an ox and the thief slaughtered or sold it, he pays the
fourfold or fivefold payment.
To whom does the thief pay? He gives the payment to the one who
had the deposit in his possession when it was stolen, i.e., the bailee.
When the bailee paid the owner for the stolen item, the owner granted
the rights to the item to the bailee. Therefore, the bailee is entitled to
any payment the thief presents for the item, be it compensation for the
item’s value or a fine.
In the case of a bailee who took an oath and did not wish to pay, if the
thief is then found and required to pay the double payment, or if he
slaughtered or sold the animal and is required to pay the fourfold or
fivefold payment, to whom does the thief pay? He gives the payment
to the owner of the deposit, not the bailee.



ד-א:כבדברים

ה ָ֙(א) א־תִרְאֶׁ וֹרל   ת־שׁ֨ יךאֶׁ חִִ֜ וֹא  יוֹ ָ֙אָּ֤ ת־ש  יםאֶׁ חִָׁ֔ נִד 

ָָּׂ֖֙ םוְהִתְעַלַמְת  ָׁ֑ הֶׁ במ  ֹ֥ ש  םה  ָּׂ֖ יך׃תְשִיב  חִ  (ב)לְא 

א וֹבוְאִם־ל ׁ֨ רֹ֥ יךק  חִֹ֛ יךא  ָּׂ֖ לֶׁ אא  וֹוְל ֵׁ֣ וַאֲסַפְתוֹ ָ֙יְדַעְתָׁ֑

וֹךְ ל־תֵׁ֣ ךאֶׁ יתֶָׁׁ֔ ֵׁ֣הב  י  דעִמְךִָ֗֙וְה  שעֵַׁ֣ יך ָ֙דְר ָּ֤ חִ  וֹא  תָׁ֔ א 

וֹ תָּׂ֖ ב  וֹ׃וַהֲש  ן(ג)ל  ׁ֧ הוְכ  ֵׁ֣ וֹתַעֲשֶׁ רִ֗ ןלַחֲמ  ֵׁ֣ ה ָ֙וְכ  תַעֲשֶׁ

תוֹ ָ֙ ןלְשִמְל  ֵׁ֣ הוְכ  תתַעֲשִֶׁ֗ ַ֥ יךָלְכׇל־אֲבֵד  ִ֛ אָח 

ד ר־ת אבַֹ֥ נּוּאֲשֶׁ ָּׂ֖ הּמִמֶׁ ָׁ֑ את  אוּמְצ  לל ֹ֥ תוּכַָּׂ֖

ם׃ ה(ה){ס}לְהִתְעַל   י־תִרְאֶַּׁ֞ וֹרכִ  ץ ָ֙ש נַאֲךִָ֗֙חֲמֵׁ֣ ב  ר 

חַת וֹתֵַׁ֣ אָׁ֔ ָָּׂ֖֙מַש  דַלְת  בוְח  עֲז ֵׁ֣ וֹמ  בלָׁ֑ ז ֹ֥ בע  וֹ׃תַעֲז ָּׂ֖ {ס}עִמ 

ג:כבדבריםעלתנאיםמדרש

לרבות–(ג,כבדברים)'אחיךאבדתלכל'

להשחיתובאיןשוטפיןמיםראהשאם,קרקעו

נעןבפנּ יהולגדורחייב,שדהואוחבירובניַן .למ 

,גופואבידת–'אחיךאבדתלכל':אחרדבר

.חלהאםלרפאותושחייב

Deuteronomy 22:1-4
(1) If you see your fellow Israelite’s ox or sheep gone astray, do not
ignore it; you must take it back to your peer. (2) If your fellow Israelite
does not live near you or you do not know who [the owner] is, you
shall bring it home and it shall remain with you until your peer claims
it; then you shall give it back. (3) You shall do the same with that
person’s ass; you shall do the same with that person’s garment; and so
too shall you do with anything that your fellow Israelite loses and you
find: you must not remain indifferent. (4) If you see your fellow
Israelite’s ass or ox fallen on the road, do not ignore it; you must raise it
together.

Midrash Tana’im on Deuteronomy 22:3
Anything your fellow Israelite loses (Deut 22:3) – (this phrase is meant)
to include his land, so that if one saw water flowing and about to
destroy his fellow’s building or field, he is obligated to create a barrier
before them, in order to prevent them [from destroying the property].
Another matter: Anything your fellow Israelite loses – (this phrase is
meant to include) loss of his body, (to teach that) he is obligated to heal
him if he becomes ill.


